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TEXTO

IMF predicts US economic recovery

The International Monetary Fund (IMF) has said the US economy will recover more strongly and more quickly, than it previously thought.

It now believes that the world's largest economy will grow by 0.75% next year, rather than the 0% it forecast earlier this year.

The IMF also thinks that the US economy will shrink less sharply this year.

However, the fund stresses that "an unusual level of uncertainty" and "significant downside risks" remain.

'Solid recovery'
The fund's latest report on the US economy predicts a fall in GDP of 2.5% this year, compared with its previous forecast of a 2.8% contraction.

The slight improvement in outlook for both this year and next is, in part, due to the US government stimulus plans that have "become increasingly strong and comprehensive" since the end of last year, the report said.

But despite the fact that recent figures suggest the sharp fall in output may now be ending, "economic activity remains weak", it continues.

"The combination of financial strains and ongoing adjustments in the housing and labour markets is expected to restrain growth for some time".

For this reason, "a solid recovery [is] projected to emerge only in mid-2010," the IMF predicts.

The fund also predicts that US unemployment will "peak at close to 10%" next year.

The IMF forecast forms part of its regular economic assessment which it carries out among its members.

Figures released earlier this month showed that the pace of US job cuts slowed dramatically in May, while separate data published in May showed US consumer confidence at its highest level since September last year.

Such figures have led a number of economists to believe that the US recession may be bottoming up.

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/business/8101260.stm
Published: 2009/06/15 14:51:38 GMT
© BBC MMIX

Tradução Livre No. 555

IMF predicts US economic recovery

FMI prevê recuperação da economia dos EUA

The International Monetary Fund (IMF) has said the US economy will recover more strongly and more quickly, than it previously thought.

O Fundo Monetário Internacional disse que a economia dos EUA recuperar-se-á mais fortemente e mais rapidamente, do que ele previamente pensou.

It now believes that the world's largest economy will grow by 0.75% next year, rather than the 0% it forecast earlier this year.

Ele agora acredita que a maior economia do mundo crescerá 0,75% no próximo ano, melhor do que 0% que ele previu no início deste ano.

The IMF also thinks that the US economy will shrink less sharply this year.

O FMI também pensa que a economia dos EUA encolherá menos rapidamente este ano.

However, the fund stresses that "an unusual level of uncertainty" and "significant downside risks" remain.

Contudo, o fundo acentua que “um incomum nível de incerteza” e “significantes riscos negativos” permanecem.

'Solid recovery'

“Recuperação sólida”

The fund's latest report on the US economy predicts a fall in GDP of 2.5% this year, compared with its previous forecast of a 2.8% contraction.

Um relatório do fundo sobre a economia dos EUA prevê uma queda no GDP de 2,5% este ano, comparado com sua previsão feita de 2,8% de contração.

The slight improvement in outlook for both this year and next is, in part, due to the US government stimulus plans that have "become increasingly strong and comprehensive" since the end of last year, the report said.

A pequena melhora na perspectiva para ambos os anos, este e o próximo, em parte, deve-se ao plano de estímulo do governo que “tornou-se crescentemente grande e complexo” desde o final do ano passado, diz o relatório.

But despite the fact that recent figures suggest the sharp fall in output may now be ending, "economic activity remains weak", it continues.

Mas apesar do fato de que recentes gráficos sugerem que a rápida queda na perspectiva pode agora estar finalizando, “a atividade econômica permanece fraca”, ele continua.

"The combination of financial strains and ongoing adjustments in the housing and labour markets is expected to restrain growth for some time".

“A combinação de força financeira e avanço nos ajustes nos mercados imobiliários e de trabalho é esperada para conter o crescimento por algum tempo”.

For this reason, "a solid recovery [is] projected to emerge only in mid-2010," the IMF predicts.

Por esta razão, “uma sólida recuperação é projetada para emergir somente no meio de 2010”, prevê o FMI.

The fund also predicts that US unemployment will "peak at close to 10%" next year.

O fundo também prevê que o desemprego nos EUA “chegará perto de 10%” no próximo ano.

The IMF forecast forms part of its regular economic assessment which it carries out among its members.

A previsão do FMI formará parte de sua avaliação da economia regular, a qual ele executa entre seus membros.

Figures released earlier this month showed that the pace of US job cuts slowed dramatically in May, while separate data published in May showed US consumer confidence at its highest level since September last year.

Gráficos distribuídos no início do mês mostraram que o passo dos cortes de emprego nos EUA diminuiu drasticamente em maio, enquanto dados separados publicados em maio mostraram a confiança do consumidor dos EUA em seu maior nível desde setembro do ano passado.

Such figures have led a number of economists to believe that the US recession may be bottoming up.

Os gráficos têm levado um número de economistas a acreditar que a recessão dos EUA pode estar virando.

